By Allah’s Name Ar-Rahman Ar-Raheem The multitudinous mercy Giver)
Introduction
A MUST READING
For better understanding of the bases and principles of the solemn task of translating
The Qut'an, whose dliction is absolutely unique, I.e. very rational and relationary
comprehensive,reading of this Introductionis a must,or at leastSections 35-38 thereof!

To begin with, we point to the well known fact that every messenger of God was
God-empowered by unique miracles suitable for his time and peopléel For
example: Moses’ era was magic-mired and his rod had outdone the ultimate magic
of that era! In Jesus’ time it was “medicine-prevalent”; and Jesus’ capacity to cure
the leprous, the blind and even enliven the dead, all were testaments to his
miraculous abilities, abilities unavarlable to any other human being So during
Mohammad’s (SAWS) epoch, Arabic /anguage reached its zenith of maturity and
aisplay in terms of poetry and rhetorici And here comes an orphan who lost his
father at very early age, Mohammad (SAWS), who is illiterateand nota poet, suddenly
becoming ultimate master ofArabic language, and yet not through rhetoric either!
Arabic is the language of The Qur’an, and it is The Qur’an that challenged the
Arabs to match it in any way, form, or shape! They did not and could not rise to the
challenge! So, “The Qur'an and /ts unique language’ remain as the everlasting
miracle for Mohammad(SAWS)to the endoftimeModern scienceskeep proving that!

So based on the aforementioned, it is the unique language of The Qur’an that Was,
Is, and will always be the factorwhich matters the most So, it is most imperative
to adhere to the verbatim language of The Qur’an in translating The Qur’an!

Hence, this translation is tnique, in that it is fotally new; i.e. it is unprecedented in
form, contents, or characteristics For the first time in the history of the translation
of The Qur’an a Strict adherence to the verbatim diction of The Qur’an was
observed, all others, without exception, have remarkably ignored the verbatim
diction of The Qur’an, through editorialization, and therefore had managed to
unintentionally annul the greatest and most everlasting treasure and miracles of
The Qurt’an, i.e. /s language For it is the /anguage of The Qur’an which bears and
constantly manifests the multiple miracles in all fields of human endeavors and
knowledges throughout the history of mankind! Hence #/S translation /meticulously
observed its language, even in mood and format This translation refied on Allah’s
help first and on myriads of linguistic books (lexicons, dIStiNctive meaning of each
word, Qur'anic grammar and diction, and their implications), numerous books of
Interpretations and explanations of The Qut'an, manybooks discussing The Qut'an
and its Various aspects, also volumes of syntactical inflection of The Qut'an, and last
but 10t least UlMOSt efforts were exerted to ensure that: since The Qur’an is

The word “Gaadi= ” is an name of Allah! Itis also  of the most beautiful other
names of Allah. Various Qur’an-commentators have a  to say about this name, the
ofit is as follows: as a name of Allah. The (S17:110) says: “let-say [ °]: let- invoke you*
Allah or let-invoke you” - , whomever that you” invoke so for Him () the names (
7l indicates and , and , and to
Allah’s creatures (including even the ) .Asa name is  translatable !
However it is used when by or are called fot! Moreovet, with and
to such exhortation is a reminder that implies hope, help, favor, and goodwill mercy
towards the one or ones being exhorted by such admonition! On the other hand the word
7 =asa )’ , as in the use to describe who is “ I” See the
attached to this !




perfect all-around, and that it is wnigue, sacred and supreme, so surely no
editorialization of any kind was done throughout this workl Hence no addition,
no deletion, and no alteration of any partof its text are facts vitally maintained!
The is the , , (in
any way, form or shape) I on the face of the Earth, which the
, each in its field of ( ) endeavors, supports it
with every new “discovery,” as such sciences progress over time! other books (""
) do have , , , ,
or  of the aforesaid'’, and clearly can not claim such scientific-support status over
the millennial The Qur’an is Book of . The Qur’an is
firmly and cordially suitable for the ,
. It contains of the of  the good, the in the
Earth and everything it contains as well as “ 7 to
I The Qur’an’s thrust and tenor may be stated as follows: (1)
from Allah to  of the mankind. (2) An plan for #
among  of the mankind. (3) The Qutr’an conclusively affirms $
as  religion which be embraced by  of the mankind, as The Qur’an says:

“And whoever (0 ] % ) other than [the] Islam ( ) a religion, so
never () accepted from him, and he ( ) in the Hereafter ¥ of the losers.” (S3:85).

Yet The Qur’an says: 7 (S2:256), a fact among its
many I | In short The Qut’an is a for the
and of the mankind in this as well as for the

in the & !

Over the millennia, the praise is for Allah and the thanks are for Muslim scholars who
had spared no effort to and The Qur’an in of ways and in the
of details, including comprehensively counting its: ( ), and !
! I And some - also had left their
remarkable imprints in this spherel And amazingly Muslim and non-Muslim scholars
so far had (I am sorry to say) to produce proper English translation of The

Qur’an until now! By translation I mean a , L.e.
/ ( ! , including its , e.g.:

# ,

** +”*

A book as above described, even post )
verbatim translation! If some one had reported that some one said so and so and if a
reporter had the speaker, the I or would openly challenge
the reporter with respect to the verbatim aspect of the speaket’s statement! And rightly
so! However, in the case of The Qur’an its diction had been , and

with significant , and even to its diction, including giving
exactly the meaning of what it says, by so many, in fact = known translators, in

is available in good

In this connection the reader is highly urged to read the $ to the *-.* / of the King James
Version of the Bible and what thirty-two O assisted by different denominations of
Christendom wotld wide, and who worked for ten years, 1961-1971, and after having spent a budget of

1") to “clean” up the language of the Bibleand what they finally had to say about their mission!
In summary: they left the Bible as is, with all the it flaws intact, as nothing that they could do about it!




such an % and manner and or that such work, as if it
were a real translation of The Qur'an! Cognizantof the fact that such translations were
), those translators and their followers categorized
each of such translations as:" - I" Such categorization,
in my opinion, is nothing less than an empty verbiage! Strictly speaking all do not
stand any logical scrutiny 3 The Quran! Yes, The Qur’an carries multitudes and
multitudes of meanings! But such translation(s) is/ate not a reflection of one of
them! As one would be hard pressed to find a sentence of two words or more in any
of them which exactly corresponds to the €xact text of The Qutr’an! May Allah reward
all of those translators who had endeavored their best to produce their works, how-
ever and %  thoseworks surely are; nevertheless that was their best possible!

Currently The Qur’an is available in what I call o ( translations
which cleatly do it § and are , 3 itsreal ¥
This simply is /70l acceptable with respect to such an enormously vital book!
The present work I am pursuing, Allah willing, will the aforesaid # and
shortcomings! &
! I | Amen.

To begin, let me dispose of, or I should say once and for all; a long standing
at worst or at best, among a good number of Muslims and even
- who had dealt with The Qur'an one way or another and
apparently never bothered to verify such a ( I The (
1s that The Qur’an 7 or ¢ I” So,
perhaps this is one contributing factor, among others discussed in Sections 35-38 to
come, Allah willing, why there is not, until now a good translation of The
Qur'an! For some time I tried to find the of such a or
victimizing so many people who should know better, understand better, and reason
better! When such people are asked to provide a to support such a (
, they become , and subsequently ramble, some times with
gibberish! It is a well known fact that the great Messenger of Islam (SAWS) had his
translator, Zayd Ibn Thabit, who translated the Messenger’s (SAWS) messages to the
various leaders of his Time! Zayd Ibn Thabit had to learn the Persian language, the
Roman language, the Ethiopian language, and the Coptic language! There is no true or
a good & , purporting that translation of The Qurt'an is disallowable! The reason
for such non-existence of such a & is that it would be irrational; and irrationality
1s to the nature of Islam, its Messenger (SAWS) or The Qut'an, as all
are of the most sound rationality and good common sense for all to appreciate! Thus,
The Qur'an, the true Word of Allah, should be presented in the possible
translation to every living language, as Muslims are to peacefully and with
utmost wisdom to all peoples to embrace Islam on bases by I So
how could intelligent people embrace Islam and be fully aware of it without reading its
most vital book, The Qut'an, best in their own language, in a most authentic and

It is a matter of fact, liked or disliked by anyone, that the English language over the last three centuries ot so

is the language in the world. There , there and there excuse ,
- not to The Qut'anin a way!




cotrect/precise verbatim translation! And sequel to that everyone will know that to
worship Allah by The Qur’an such worship must be in , the original
language of The Qur'an! Therefore, there is no, as there could not be, any ratlonale for
the ( claimed by some to continue! However for the task at hand,
perhaps the best thing to begin with is to quote the following good & in which
Prophet and Messenger of Allah, Mohammad (SAWS) said:
(Textual/verbatim translation version) duai dea i gai
4la AT A cpal 4B JBU Lay ) Lgans LaS Ll o ke gb (Allia pans I ) 481 il
e u.a.:;)

A. Brightened Allah a [he-JThuman? [ /€] heard my statement then [/é]
cognized/retained® it"; afterwards [/€] conveyed it" as [/€] heard it"; For
often a conveyor of a Feq’her? (he conveying if) for whom [/¢€] has more Fegh
than him”.

True Hadeetlr* ( ).

Managed Translation Version) <isal; daa 5 gal
B. “May Allah please a person who had heard my statement, understood it and
conveyed it verbatim, perhaps to some one of a greater understanding!”

The above are two translation of the & -statement! Version (A) is
, and version (B) is a translation, i.e.

and/or the main text or paraphrasing its text to
translation/understanding! Proponents of version (B) surely contend that it conveys

the “message” I Such proponents hurriedly add: version
(B) not only it but it encourages Qur’an readership among the populace,
which in turn ultimately | just, may, make more to Islam!

On the other hand, there are numerous to version (B), here is a list:
(a) It is emphatically to the , through “editorial” additions
and deletions or paraphrasing! Such unfaithfulness is surely unacceptable!
(b) Itsurelyis % ,ie.  translationunabashedly the text!
(c) The texts of The Qur’an and the & are either or and thus
are | They are ¥  and for  peoples, places and  times to
come I ' Therefore, no individual or group can claim to possess the
to fathom the % of their textual alteration over
time in !

The word “s " is “the he-human!” Itis  the same as (a) “O=d¥)’=the human or (b) “da,” =
could mean: (1) the or (2) he ! ; or (c) “uadilP’= (1) the male human; or
(2) a , male or female, seen from afar, day or night,(3) a human of a specific , 24
, (4) the I See gUl) i Ghaadl) i ¢ pa SU ¢ galgd)

The word “ 7 has a meaning: (1) 4 and (2 . In this context are !
The word 5 % is an Arabic word that does  have English equivalent in terms of ) . However, in
general it means . But, in terms of ) it means the )

, the & , and the and the
textual meaning or meanings of a given & or for !
& is the , or the statement of the Prophet and Messenger of Islam, or , or the

6




(d) As progresses newer meanings will come to light from those text, a fact which
will be lost if the texts are altered! Such a phenomenon happened during the life
time of Mohammad (SAWS) and will continue to happen to the end of Time!

(e) Any immediate advantage that might be attained, sequel to its textual alterations, is
certainly  worth the damage imparted by such an alteration, especially on the
long term.

(f) Cleatly the originators of both The Qut’an and the & are fully qualified to
determine whether or not a given text requires addition or deletion to it for
the best-way to convey it or convey its intended message! Had there been a need
for such a requirement the need would have been fulfilled to begin with by the
originators themselves!

What must be remembered with respect to the texts of The Qut’an and the & is
that are ! Therefore, to their level  people
must or rather than subject the text of either to any to a
common or base level for the sake of “more readership!”® Clearly some readers are
sufficiently astute or say are endowed with the proper capacity to read and understand
such texts! Some others may not be so endued! This is quite natural! So, those who are
not so endued should ask those in position of knowledge! For Allah directs all of us to
ask if or when we do not know: Allah says: “so let-ask you” the s ( (

I ) folks™ if you” were not knowing!” (S16:43)! Cleatly we do not hesitate to ask
people of knowledge in their field of endeavor, similarly if some one does not clearly
understand the Qut’anic diction or the & parlance, then it is perfectly normal, in
fact it is strongly recommended, for such a person to ask the proper people in their
fields of endeavor, as there are multiple specialists in the Qut'anic diction and the
& parlance!

Newer meaning or application of Hadeethby Fegfr, also The Qur’an
imparts newer perspectives/meanings over time!

The above-mentioned honorable & exhorts/urges us to convey the statements
of Allah’s Messenger (SAWS) . Without doubt, a & is 1 ( ),
hidden or apparent, known by the majority or just the few! Therefore, conveying
Allah’s Messenger (SAWS) & to others is most vital. That is because there
could be scholar who is (

in the & being conveyed not apparent to the conveyer! Time and
again this proved to be true!

Similarly, with respect to any Qut’anic , the and the of
human ! will surely uncover and impart meaning or meanings of
an or (plural for ), as and to happen over time.
There are in The Qur’an as shall be evident later on, or
from the study of The Qur’an to prove this case. Often, the meaning or

In fact The Qur’an in its Arabic formatis ,yes Isay by most, yes most, present
day Arab-Muslims let alone non-Arab-Muslims! This is very unfortunate fact! The other fact is that

such Muslim-Arabs have, for one reason or another and for a time now, had !
communicating by means of Arabic!




meanings of certain type of (Section 2 next) expounded by a scholar at a given
time in his eral
2. Two types of Ayat, Muhkamat (clear, eternally unchanging), and
Mutasha’behat (allegorical, and imparting newer meaning over time)!

The Qur’an is Allah’s Speech. Obviously Allah possesses ! of the
I . Therefore, Allah (unlike all mortal beings) is ~ encumbered
by the elements of , or the that derive from either or both
combined. Thus, Allah’s Speech is right and correct. Allah’s Speech
. Given the aforesaid facts and Allah’s saying that there are
types of in The Qur’an:

MESU) SH - H#S
“He Who descended on you® The Book™ of it* () Y (
)y &1 V20 )Y they” () The

Book’s mother™; and others ( ) resemblers-she ¥ ™I ()3:7)

2A) The Muhkamat (firm and eternally unchanging) Ayat

The = 1 are those that : (a) The ) of Allah through the
various messengers; (b) define the &  ( ) and the & ( ) by
the ) , Islam; (c) Allah, according to the ) . 'The
-1 are and statements. Hence, they are the B 9

nn #
I The Messenger (SAWS), his companions, and the scholars of the

) had on the * 1 ; and since they are
there is no need for any further discourse regarding them!

2B) The Ayat, the Mutashabehat (allegorical/analogous, importers of newer
meanings over time)!

On the other hand the * are the which are ( which

I Although in so many aspects, yet imparts
meaning or ! They make up of The Qur’an, for reasons
discussed in Section 2C next.

2C. The Mutashabehat Ayat make up mostof The Qur’an!

The The * are more in The Qut’an, as &  (
) is , a direct from Allah and  the humans. Allah says that He
had created the human as His “ ”  the Earth; and for that ! (& ]:
& ) and had created for him
the Earth, and had subjugated what is in the Earth and the Heavens altogether for
him! In this respect, The Qur’an says:

N 2*345 8 " "¢ 8 (B k="

See the attached to this for the detailed explanation..
) means: way/method/system, the saying(s) or action(s) of the Prophet, Mohammad (saws), or such

actions/sayings by others that were by the Prophet ().




“And [& | subjugated for you” what () in the Heavens™ and what () in the
Earth™ together from Him!”
(S45:13)

It is worthy to note here that the glorious says: “in the Earth,” while some may
translate that as “on Earth” or “on the Earth.” In fact ©“ ” is more correct, as it is
scientifically more , as every thing really and truly is  the Earth and  on it!
Every thing is of it, including the multiple layers of its
atmosphere. We walk of the Earth; but we are < ,
like the fish are  the seal To be  the Earth one has to go above its atmosphere! This
is a modern scientific The Qut'an so had established this

and fact
additionally Allah’s generosity to His vicegerent (the human being) in the Earth is
stated in many , among them is ()17:70), which in part says:

“N-80 [ (?70A"
“And % ( )1 (=
) Adam’s sons!”
Astothe fact that every thing in the Earth is for His , The Qur’an says, in part:
lasad a1 A L o813l (o311} 52
“He Who created for you® what () in the Earth™ together.” (52:29)
2D. The Muhkamat Ayat, are similar in five different ways:

A. All are Allah’s )
B. Allare thatcan be recited anytime for worship in Prayer™ or other occasions.
C. All convey from Allah
D. All are the ;  (Mother) ;1 ).
E. All are of whatis & or& , according to the )
2E. The Mutashabehat Ayat, are similar in five different ways:
All are Allah’s )
B. Allare that is recital anytime for worship in Prayer or other occasions.
C. All convey from Allah at any given time.
D. All convey message from Allah at some , depending on
the ! , contradiction to © above!

E. All are to one another, i.e. is an
|

3. The Mutashabehat Ayat acquire newer meaning or meanings over time
All * acquire meaning or meanings to their
previous meaning or meanings (see Section 9 below)! For example:

3A. The changing meanings of certain words in The Qur’an!

45 F> 8JE™ BID

The Arabic word ! ” is in the form, for and/or connotations and denotations; its
etymological root is in ' ” meaning and Hence, it is generously good things, all
things wanted by the recipient, the bestowing of or the conferring of it on such a recipient, as nobleness
does include generosity! In Arabic the word =honored=placed nobly, or ennobled, or considered to
be noble or honorable, but with s I So since there is  English word

to the Arabic word “! ” , as in this , we need to and parenthetically explain, as stated above!




“(& ) worsted the Romans; in 2 ( ) the Earth V! ($30:2)

The above clearly states that the Romans were defeated in “ 7 of the Earth"
At the time, when this was revealed, the Arabic word “ 7 meant: “close or
near by.” However, the word means (with respect to )!
Through modern science, which we know, the place the Persians had
defeated the Romans (in 614-15 AC) is on a land which is and it is
actually land surface (in terms of ) on the of the Earth!
Altitudes are measured starting with sea level to be zero. However, there are land
surfaces on the surface of the Earth that are sea level (e.g. in present day Holland
and Jordan). Therefore, early in the 7th century AC, the above meant to the
people of the time, the where the Romans were defeated was on “the land
or ” was , because the scientific altitude was even known or
knowable. Now, that is later, the modern and scientific interpretation is
that the Romans were defeated on a land that is in terms of land surface and in
terms of . Of course, meanings (the old and the new) are and !
Clearly, only Allah, The Omniscient, can make such choice of words that could impart
at yet are , even if they assume
totally aspects and contexts throughout the ages! The aforesaid proves the

and the nature of The Qur’an beyond any reasonable doubt. Such
!

3B. A “dharrah’s” weight of good or evil shall be seen!

Another example is in ) 4> 4 ) 99, (The Earthquake). This )
contains two that say on the Day of Judgment all personal deeds will come in for
accountability, no matter how . The two speak of the weight imaginable

thatofa“ ”

( « ¢!
0 o B3 Jia Jary s 9 00 T 350 JWia Sy (b
“So whoever [ ] works a v ( ( ) ¥ weigh ()

! M ) [ ] seesit; * and whoever [ | works a
Y weight ( ) evil [ ]seesit™ (899:7-8)

At the time of the Messenger and Prophet (saws), the known weight
was that of a in Arabic “ > However, at the time the same
word ” designates and stands for the word “  !” Clearly the  and the
meanings of the word “ 7 are rather unrelated, but still the overall meanings

just as well in both cases. Thus, an old translation of the word ” would
say the weight of the * 7 And a translation would say the weight of an
«“ 7 In both cases the translations, although different yet, would be

I 'This implies the ! and nature of The Qut’an on

The word “ 7 means: (1) near by, (2) lower most land spot!
The word “ua¥P could mean: the land or the Earth!
The word “lpd” = «I ;> and grammatically inflected “! ” or “I ” all mean that which is

K

desirable, of worthiness or goodness! Cleatly charity, prayer, or any meritorious deed is surely “ns




as well as the bases! No human being could have the ! of the facts
or such a acumen!

The above imply two salient factors: (1) the meaning of an acquires
meaning over time, although it I (2) An

of such nature does prove the of The Qur’an, as I can claim

such a merit, proving that The Qut’an is Allah’s Speech.

Devoid of any bias, any rational person would surely see that The Qur’an, in light of
the above two examples, of which there are multitudes and multitudes of their similars
inThe Qur’an,individually orin combination with others like them, proving without any
doubtthatThe Qur’an the true Word of Allah! In modern times many scientists were
simply amazed upon discovering in their fields of study how The Qur’an over fourteen
centuries ago states in mostscientific terms whatwas discovered by them justrecently!

4. Ultimate aim of any proper translation should be adherence, as close as
possible, to the full integrity of the translated text!

Clearly, when Allah’s Messenger (SAWS) statements or the of The
Qur’an, to language, English for example, translation is always
possible, as the recipient language lacks the appropriate term. But since the , L.e.
translation is to really determine what exactly The Qur’an says, we must
to do the to be as , by and
what is at hand! We can do the following:

4A. Maintaining the sanctity and the /ntegrity of the text!
When translating & or Qur’anic texts to English, , it s

English word to its Arabic counterpart, without the
of the text (in letter or spirit), i.e. engaging into any , Oof
through , (personal conjectural inferences, “editorials,”

commentaries or interpretations)! Also translators must refrain from using an = #
or an for a or a verb for an verb, as much as possible! In
other words: words of The Qut’an or the & convey a or in
an . That meaning or meanings must be to and into the
language to which the Arabic text is being translated to, either or in

with parenthetical explanation!
A word of cautionary reminder!
5. Hurdles impeding trans/ation from the aspect of the Arabic language.

Before we proceed , here is a word of and a I The Arabic language

is famous for its expressions of and , % and and

, and all are I of it. Also,

and and , and all are speech

constructs % in its literature. The aforementioned are only examples

describing how and , and the Arabic formal diction is!

The Qur’anic diction had elevated Arabic language to level of excellence
and elegance! Put simply, see Section 6 next.

6. Qur’anic diction is beyond replication, in any language!
BA. The above facts are among the reasons why Allah had challenged  the Arabs
or to produce even a portion the 1 of The Qut’an ()17: 88),




a challenge the of the Arabic had failed to meet! Thus, any translation could
be a of The Qut’an, although such translation will lose the %
% of such diction in its original Arabic!

6B. Following is one of multiple examples of Qut'anic and :
“Both were, [both] eating the food” =*“alakll ¢SSl Uls”

(S5:75)
In : (“plakal) (L) The Qur’an replies profoundly and conclusively to those
who that Jesus and his chaste mother, may Allah be pleased with both, are !
The Qur’an says:
“ [ ]
Consider the following facts:

(a) Stating “ is clean, mentionable and undeniable fact!
However, (b) by inference or implication that means each had a to (c)
and thus (d) to (e) , as both were real and perfectly normal
alive human beings!

b

So, both were (f) ! the rest of the human beings, i.c. factors for
their !

Hence, if they did  eat they would (g) !
Theretore, if they were ” (a) through (g) above would  apply to them!

6C. Thus, out of this beautiful Qur’anic expression, one can come to at least the
aforementioned reasonable that are rather to any reasonable
claimer of for either 7 or may Allah be pleased with Jesus and
his chaste mother. Amen.

7. Hurdles that impede translation of The Qur’an from the aspect of the other
languages!

In addition to the aforementioned hurdles, there are others from the aspect of the
language, such as English, the subject of translation. Among such hurdles is the
tact that in the language (< , for example) the corresponding

, in many cases! [See Section 8 below, for details].

Despite the above facts (Sections1-6), that does  mean we should not try to the best
of our capacities to translate The Qur’an into other languages in our efforts of trying
to convey The Qur’an ! Because
of The Qur’an; and a % for that The Qut’an
says! So we and/or ( s), and the
language of this magnanimous Qur'anic diction by and I See
Section 37 to come later on, for such and !

Finally of The Qur’an is like other translation! It , as stated
earlier, a of The Qur’an in language! But it should be

, Le. any , or of its text! So that others will know what
The Qur’anic text and or !

And now back to our main topic:




A Prelude
Translation= “4aa 5 To means to or a statement of a certain
language , with all the attending , , and
, etc. to the maximum extent possible! For example the of (83:139):
G/H ;PUl & ;" +HL" [(L"
“And let not 2o0h 1 ( !
) and let not sadden you’, while you' () the ), if
youb were believers”.

Interpretation= <, On the other hand it is to or to , from for
example: a , , Of 2 point of view, the of a
statement, which could even be in the language! Taking the above identical
translated with some , it is rendered by some !
“translators/scholars” as follows:

“So do not become weak (against your enemies), nor be sad, and you will be superior
(in victory) if you are indeed (true) believers.”

This type of translation is discussed more elaborately in Example # 2 of
Section 25 to come later. Clearly such translation does adhere to the

of the translated text nor really and truly says what the text states, denotes or
connotes!

8. Interpolations are necessary, but to a bare parenthetical minimum!

Of course, translation may require , by way of:

@ $ or even (a word, or two, a prepositional article, or
even short phrases) that but manifested from the main text, by,
for example (a) 4 parenthetical enclosure, (b) 4 or (¢) an

, etc!

(if) Also, Arabic words have (hidden) and many words have ,
, , Of intimations! For instance, take the word:
“@ 7= .’ From the word “wrote” in English itis  possible to know
is the ? In Arabic the writer is ! The writer is a < )7 ,
! So, in such case the ” pronoun must be indicated, in a square
bracket and 4 | such as:[ |, so that there is for as to the

; as the Quranis  from ! !

(iii) Also, in order to maintain normal inferences and implications or even
or , . However,
must be kept to the definitely for
of contents as such when necessary belong to the

The word “18%5 is rooted in (R4 Ja i i ) Ghsd A 5l (R

S Jh 3l J3 o Bl ase g Cinall 52 A

1) Jasen (B i gall A1 S g Lial) a9 ol g dnle &) Lua 0dda LS (Liail ca gl g

() ST 4013 el Jua g Ban g JS 0y 5 s 0 gl iy e (s ¥ chanan sh L) g 5) Gn g s 51 9

Therefore, the word ) 5ig%” has several meanings, to us here are: “(1) weaken you. (2) You
love the world and have a dislike for death in the cause of Allah’s cause!” In English there is  way to
express theword “I$%% in one word | Hence, “1$345 is best rendered, in my opinion as indicated above.




9. Extrapolations are marginal, for the footnotes only
< are / by / ! . So, all

are:

@ < , except as ina expression. In other words, the
main text in order to keep it from such dictions, except
of course as stated above.

(i) dictionis % and & patlance is , each is in a
Each is revered and reverenced for what it stands for. Each has and

,1in to the text.

So for texts of The Qur’an or the & , the & at the of this §

applies !

10. Clearly transliteration is an imperative improvisation to /meet Allah’s diction
in any translation!

Lack of subject agent Of course, some times there is word in
English for the Arabic word to be translated. For example if one wants to say:
“@%a” the verb for “ I” There is a word in the English
Dictionary: “trued,” but it has to do with the truth I' As “trued”
means: to position (something) so as to make it balanced, level, or square! A
different concept! Out of “@2@” we need to say: “@ Ala”=the subject , for he
who told/said the truth, which in turn the word “@<4<a” does exists in English

| In English to say “@34e” you have to go in a and say that who
of he who tells/says the truth. Clearly such rendition is perhaps the best
| However, it is an approximation that falls of describing the
f agent “@a” as “@a” is I As an illustration of the point,
“that who or he who tells/says the truth” such an entity could be telling the truth
, but it is his trait for  the time! Because even the
could tell/say the truth | He is certainly  a “@3a” at this
when he actually to be “@a”! Of course the same applies to the
verbs “cuaal ” «Gaal” « i’ and their respective subject nouns! And “s#@” and its
subject of: “Lgma” “Jlua” and “suaaal” Similarly for words like: “u,”
“aa” “g 887 and many others! When it comes to the “Jsrdall aml”="§
such nouns are very, very  to come by in English!
a. Lack of the appropriate verb When it turns to be fortunate for the
appropriate verb of a word to be available, often it is of the
! For example the verb is and what is need is an or
!'Thus, such availability is only a ,as itis ! See
subsection b next!
clrcuitous rendition Some time what is needed is an
t and all that is available are ¢ or or the
verbs! For example you want to say:
TS s o e Y A )
There is no word for the vetb “8+ I, in English! However, there is the

word “ ” which is really an “ # ” or “embarrass,” “shame” or “discomfit”’
b y b b




all are yes verbs but are verbs, i.e. or speaking  than optimum,
if not useless for such an application! The Qur’an is the in expression! Thus,
and must be and by means of
( ( or (with parenthetical brief

explanation) asa  resort!

Therefore, in cases as abovementioned and for additional reasons explained later, the
Arabic word, which is , should be % in a form 4
and the translator could employ the English % word, words,
or phrase, etc. to or what was . Obviously, what is in the
parenthesis is ~ part of the text but the

! 'This is in to a footnote, , which
may even be more helpful and elaborative.

11. Clearly textualis neither replicative nor /iteraltranslation!

Clearly, translation through preserving the content is a and a
translation. As is possible even if it were to be done in Arabic
language itself! And translation could become rather ! and , if not
completely or . To illustrate and in , take the
> of this short sentence:
Ay b da ) sl
The translation would be:
his house in man the eats! Or
eats the man in house his!
translation would be:
Version A: Eats the man in his house! Or
Version B: The man eats in his house!
Generally one would say both Version A and Version B are same! However, strictly
speaking the two are same with respect to the Arabic language, because
some times the of “hysteron-proteron”= “aaiill g Al For example:
A. Uik agla 341 £¥38 = these () harder than them () seizing!
B. p¢ie 24 ik $998 =these () seizing, () harder than them!

Version A emphasizes the * 7 as it gets in the text! Whereas Version B
emphasizesthe® 4 ”forthesame reason!So,in Arabic “aiill 9 AU could be rather
at times and hence must  be hastily overlooked, especially so far as ) |

Therefore, translation is , Le. any

or of the exact text. The translator , , to the
of the translated , in letter and spirit, especially if the is or

& . In order to adhere to this concept of ” or to that, it is

necessary to through 4 | described in Section 12 next and

innovative originality, see Sections 37/38 to come later.
12. Parallelization with the translated text is paramount, due to the enormity of
the translated diction or text

Parallelization (keeping parallel) with the texts, English to the Arabic,
, L.e. in terms of the




verbs, etc. Consider
the following

(13 (13

(i) For example: if the text says: ” the translator I to:
,Jand  express that by saying ” or some other
rendition of that! Or, if the text says: J .” The
translator I to the same expression and ~ say “ ,” instead.
The vice versa is also true. If the text says: ,” the translator must
change that to * )’ or 2 If the text says: “§
;7 the translator must ~ tamper with that by (“if
you are (truly) believers”). Believers are  the same as those who or
I Just like the is different than those who just get involved in

athletics! Believers are those whose is a !

(i) Originators of The Qut’an and the & both are fully capable to %
their dictions/patlances if qualifications were in order. Without doubt
Allah has good ! of that and His would surely be

by Allah!

(iii) Cleatly the of the mode of expression and
. For example: if the Arabic text is in the case (expressing
,or % of action), such intensiveness
. However, if the other language does have a
, the translator must to in the main
text ( , ) by some
% word or even words as such
conveying rather information!

For example: "Qi&"=“Q »=Tjar and "GIX"'= <@ ? or "queX"=
“@ ”=0One who is a liar, or one who . Cleatly,
“@ ”=liar,is  the same as “@ Y= “@ ”” The liar might have lied
intentionally or not! But the “@ 7 is a or a liar. Thus, if the text
says one or the other, the translator must respect the of the text and reflect

what the text says. That is because the could be , and yet
may be ! to the translator! When it comes to of most verbs the
English language is rather ! | In Arabic intensiveness could impart a
meaning !

(iv) Certain Arabic words have or of their meanings. For
example: "gIA"= <@ 7= and "gadL"= <" 1 ”= he who is
, that is ! Such meanings must be in
any translation. Thus, when the Arabic word is “ ™ 1 ” and if translated as simple
= ,” such translations is not only an but also a
one at that! Here again the use of a verb of ” nature has implications that are
pethaps ! to the translator, but it definitely is the most correct choice and may
be time will show its appropriateness, such as < 7 versus “
<  I” Present day science proved the former is not but the
one, i.e. scientifically speaking!




13. When is parallelization kept inform explained in a footnote and
parenthetically translated optimally!
There are situations where the Arabic text has a or a (such as a proverb, for
example) that has  English equivalent! Or the Arabic word has meanings. In
such a situation, if a then it should be in and dealt with in
. Firstly, it should be and ; if
needed; secondly, in a expression, a careful English of 2 word or a
few words translated to give the possible meaning should be employed to
explain it! Also thirdly for , the reader must tely on the
translator’s choice stated in the parenthesis. The reader is to check for
his/her best choice, by referring to the in the , if applicable-
/available. That is because the reader ot ! or the
! of the could bear or perspective! For example:
the portion of the & at the beginning of this § could apply to
him/her. For a short example, take a word like “ )7 in a certain in The
Qur’an, which means either: (1) , or (2) , or (3) bread made of wheat, or (4)
chickpeas! The meanings are so , one be used and not the others. Nor it
is advisable to one meaning over the others from the I'Therefore,
mustbe and 4 and !

Similarly, when there is an - , 1.e. Arabic, such expression

denotes many things, among them: the expression is made up of words when put
together their is of the making the expression! Thus, such

( expressions may  be meaningful in English! However, it is , may be

, and clearly understood by the true . Example of that are the rather rifeand
metonymies in the Arabic language found in The Qur’an! For example:
Cdwedl o= ) =) "—the  =the  a

expression.

1A, Pl o = 2 A2 Gl o = < el = son

of the way/road, and A3, “Jas (u)”= “ally’= | These three

are AB although expressions! A2= son of: Z:3)

specifically or () generally; and A3 by its name “Ja*” meaning
, as , and the if and when it comes
gets and is by someone else!
L e AN el =1 b =" = Makka Al-Mukarramah.
Csgallgial=e g A = -
Loy e paer= =& ”= felt sorry.
ptet b Bz < - g

F. cc&‘ 4%‘9”:“: # 5 »— < , Of

E. (13 M“u.. 'w“”: (13
In the English language there are such < /idiomatic expressions too, for
example:

A. Cakewalk = Some-thing accomplished.




: Soap-box is a temporary platform used while making an impromptu or nonofficial
public speech! And soap-boxed means engaged in impromptu or nonofficial
public speaking, often flamboyantly!

: Troubleshooter: It’s 2 word made up of ” and )’ but its is

I'1. A worker whose job is to locate and eliminate sources of trouble, as in
mechanical operations. 2. A mediator skilled in especially of a
, , Of natures.

Arabic-tongue expression also denotes, among other things:
1) All Arabic expressions, Le. the of The Qur’an are of the
as the Arabs express themselves, , In a ( ) or
( ) form!
(2) The grammar, style, syntax, implications, inferences, connotations, and denotations
are in its dictions.
(3) Thus, Arabic , , and the like would be elemental to it.
@ <h and and , and
and of Arabic all are I of its diction.
Also, and and , and
speech constructs are % in The Qut'an. The aforementioned are but a
of how and , and , the Qur’anic expression is!
As stated eatlier, put simply: it is , even in Arabic let alone rendition
into other languages!

Thus, in cases such as the above, it seems the best course of action is to render the
possible translation of the Arabic expressions , but itin a
in to the and possible parenthetical of it in

English, if needed.

14. The necessity that seems as a redundancy!

Frequently situations arise when an Arabic word or phrase, that carries certain
, either for or linguistic , where such a word is affixed at its
beginningwithan particleas to the exact of the subject/object agent in the
sentence and it is by a pronoun particle for that agent. For example #1: | +,
They” sadden.” Better yet: “Sadden they”.”
Obviously, the first letter in the word “¢” indicates the of the 4 that it
is: (a) “a ”(b) or “ 7 (incasesofa #  addressee) or (c)a  ; (d) but
a“ 7and (e “a they”’! And what determines which of the is
the pronoun to the word, in this case “ !” Therefore, at the beginning of the

word the subject/object agent is mentioned but its is explicitly

CCZ’)

stated, as indicated by “  ”” and in English shown by the
they”! Or example #2:

on the they, as

14. 2A 3 AL 09 A
Disbelieve they” by the Hereafter™!
1" 9?20 N ;"
14. 2B “and they, by the Hereafter ¥ () disbelievers.”
1"9?2; 0 N "
14. 2C “and by the Hereafter ¥ they () disbelievers.”




"«

In 14.2A the superscripted word "they™ stands for "04" in "o g A
In14. 2B The “they” 4 the fact that “ by the Hereafter are disbelievers.
In 14. 2C The is that & they atre disbelievers.

The question is why the ? The answer is: for the respective and

15. The incorruptible Qur’an, the purified Sunnah, and their rational corollary,
Shre’yah Analogy all are the sources of prosperity in this world and sa/vation in
the Hereafter!

Of course, the Qur’an and the & are ; and
comprise the of the Islamic faith; and both their ,

) 2 Thus, ) is the of ) . The
Qur’an and the ) guarded against

“VerilyWe 44 (= YThe 1 *( YandverilyWe( )forit®
assuredly keepers-up3+”.
Whatapplies to the safe-keeping(keeping-up)of The Qur’an % appliesto the !

Islam means “ to Allah;” hence, in this wotld and mote
importantly inthe Hereafter  forthosewho and to Islam.

16. The implications of the brevityin the Arabic language!

To those who are familiar with the Arabic language, is one of its

1. The of Arabic statements are those that are “ . That
means the most desirable of statements are those that have the of words but
carry meanings! Yes, meanings that could be

. All that should
be done in a most % %  of expressions. All that The
Quran does in a humanly manner! No wonder it is the work of The
Almighty, a further proof that The Qur’an is the word of Allah. Arabic language is
elegantly poetic. It is extremely and | The superabundance of synonyms, as
discussed in Section 17 next, enables those who know to be precise and
laconic, yet perfect, poetic and gracefully eloquent; but in no way come even remotely
close to the Qur’anic most lofty and most beautiful expressions. That is why the
Qur’anic diction is in a !
17. Superabundance of synonyms, each is uniquely descriptive, makes Arabic
rather precise, yet elegant!

If the & is to be translated % , as it should, by implication and
inference, the Word of Allah, The Qut’an, is surely in this respect, i.e.

Some scholars add “ <#  ”=plurality consensus of the Muslim-5 % , a I <
Ahmad says whoever claims “ <t ” has I< Ibn Hazm says Islam is for the? and
the humans. For those who claim “ <# ” among human, what do they have to say about how did they
gather the plurality of “ <t ” among the ? ? Obviously, they . This puts the case to rest!
Furthermore, rationally it does not stand, because if all the humans and even presumably (impossibility) the
Jinn were to agree on some thing to legitimize it which Allah illegitimates it will not stand! Or if they were
to illegitimate some thing which Allah illegitimated that will not stand tool!
3 The word “CsE8la” is rooted in “Bds” which is “kept-up” not just “kept, or maintained,” or even
“guarded!” ™ = C puts “keep up” as: “to (as in )
*although he was small he could keep up with the larger boys in sports*!” (< )!




when (translated) to other languages. The of The Qur’an is and
subject to any change. The of The Qur’an is , , representing
the , which is % , %
! 'Thus, no human tampering with such text is , let alone . Any
human tampering with such text would be ,
Obviously, human knowledge and mind are and thus , and
so due to such obvious , both compare-not to the
! of Allah Who revealed such a text. It is a fact that over time and in
to the human scientific and empirical progress, the of
Qur’anic texts I That is to say over time, some of the Quf’anic texts %
I Such newly % , meaning or meanings could be
represented by: a , a or a in The Qur’an. This stands to
nature of the Qur’anic text, whose miracles are . No
humanly written text is so asThe Qur’an! Also, no humanly authored
text over the millennia as or the () &
Therefore, all the aforementioned make it
when translating & parlance or . That is because time may
break meanings not heretofore known for the same diction or parlance!

18. Translation of the Hadeet/1or The Qur’an is a most solemn matter any
translator could ever undertake!

The implications of above Sections 1 through 17 make translation of The Qur’an or
the & to another language, a most matter to be ever undertaken in a
lifetime by any serious translator. Such undertaking is a form of to Allah.
Therefore, it should be carried out through the
. Additionally,
. Also, elegance and polish are
to be sought , to even reflect the original, as reflecting the
dream let alone reality!

19. The Islamic vocabulary in Englishis unfortunately encumbered by
unessential lingering appendages!

There are so many words that are and almost used in the Arabic
when speaking of The Qur’an, the Messenger and the Prophet of Allah (SAWS), or any-
thing associated with both! Words, such as “ 7 referring to a statement of The
Qur’an; or “The holy Qur’an”; the ) 7, in reference to the text of The Qur’an!
Such vocabulary is and trom literature,  Islamic. In Arabic mode
there for all of them! However, of those
corresponding words is used for the same purpose as utilized for in English! The word
“holy” is used in The Qur’an and in  cases to , about where Allah
was addressing His Great Messenger Moses. As to the word “ [ it should ,
I repeat: be used to mean an =a statement of The Qur’an. Allah in
and ! terms says that The Qut’an is “ ”’; thus, it should
be referred to as in English! However, let us first find out what is the
meaning of the word “ 77




19A. Dictionary definition of the word “verse” is:

“1. A single metrical line in a composition; ( ).
2. Metrical or rhymed composition as distinct from prose, 5 (
3. Theartor ! 5 ( ).

4. One of the numbered subdivisions of a chapter in the ; 7 (

Therefore, it is obvious that the word “ 7 does  apply in , or to
the glorious and sacred of The Qur'an! Unfortunately, most English speaking
Muslims when referring to Qur'anic tend to say “ 7 of The Qur'an! Such

English speaking Muslims ! ( ) that Allah very cleatly states in The Qut'an:
Gika-p 20 J .80, "2 SF "

“And not We taught him the poetry; and ( ) not befit for him; not [he/it"]
( )excepta 1 / ) and a Qur’an™ manifester.” (S36:69)
In another , Allah clearly says:
TU A !
“And not it* ( ) surely a say ( ) a poet”  (S69:41)

Therefore, in to Allah’s Speech and in to the aforesaid Y hence-
torthno Muslimshould , referto  part of The Qurianas “ )’ even remotely!

19B. What is the meaning of the word: “Ayaf7*?

The word 8 ” (plural ) has three meanings, each of which with the
others some features of a —i.e. of: (a) evoking (b)
o 1 . Thus, the word “ ” could stand for:

1) Denoting a meaning—describing any Allah-made , such
as the sun, the moon, the heavens, the stars, the plants, the winds, the oceans,
the seas, etc.

2) Signifying Allah-messenget’s as a ( ) that Allah sent him and

himwith  “sign-as-proof” his empowerment, i.e. his !

3) Designating a ) . The Qur’an speaks of Allah’s Criterion
(& ) for the humans to know and act accordingly, on

a basis, as there is:
Cpdll Aol S Y
“No coercion in religion”  (82:256).

Therefore, we shall refer to the " (plural “ "7)as meaning !'The “ v
of The Qut’an could be a , 2 , 2 ,or a ) (chapter). [See the
definition of ) in the attached to this .
19C. An Ayah of The Qur’an and a verse of the Bible!
Therefore, the use of the word “  ” describing an of The Qur'an is not only
but actually out right if not totally and . However,

The pronoun “I'” in this potentially catries than  meaning! Qur'an commentators as to

exactly what it is? For example: < #$4&' says the pronoun: « © = daxa ) < (M)3$ says: “ !

pgle o slhy A A < Y says: «dBae ga g 83 8 517 Of course others do likewise, and each with a
supporting their stand! So this pronoun could be: “h€” or “ft4”




of the Bible is rather appropriate, . Thus, we can say an
of The Qur’an and a of the Bible.

19D. Also the word “Scripture’ is not appropriate for any designation of any
part of The Qur’an!
Similatly, the use of the word ) ” to mean The Qur’an or its Yis just as
if as the use of “ 7 as above stated. That is because the word )
(with capital S°) is described in the dictionary as: [“The sacred writings of the ;
(Emphasis is added), also called “Holy Scriptures.” Clearly the writing of the
Bible is totally ,asitis  possible to all its authors, according to
0] 0 I 'The Bible is also one of the most
sources of good , or information, according to Western scholars
and sources! It is established fact that the Holy Bible was written ( ,
hence the word “scripture”), by nominally authors! In fact only  of them
can be authenticated and the rest are ! people, who wrote at | times, to
! audiences! Thus, The Quranis  “Scripture”. The Qur’an is ,
called The “Qut’an,” a ¥ oran " of The Qur’an.

20. For their religious terms, Muslims should 70t copy biblical vocabulary!

The Arabic language is obviously and by Allah to be the
vehicle of His Speech, The Qur’an. Thus, since the Arabic language is with a

supply (superabundance) of , each and describes what is to
be in far and meanings and manner. Therefore, Muslims
for their should enjoy the pleasure of a wide range of terms to describe
exactly what they need. They surely do  need to from biblical literature for their

terms. Their terms could be derived either from The Qur’an or the true
& . In addition to that, in more than one , Allah in The Qur’an clearly states
that the ~ «“ )’ , as such religion is %

, U and i.e. after all it is I Thus,
why should the Muslims or tfrom other sources, especially when their
own sources are I Muslims have

terms to depict whatever they intend to say or do in the

minutest of details. Therefore, words such as: “ ) “ " and ) ” should

completely from Muslims’ terminology, i.e. with respect to Islam, as
to use with respect to The Qut’an or the honorable &

21. In The Qur’an there are fifty-five characterizations for naming The Qur’an,
none of which uses the word “holy’"!

The Qur’an is by - ““various characterizations for naming The Qur’an,
of which uses the word “holy”! The word “holy” is used to describe , as

stated earlier, mentioned in The Qur’an only , in different , In cases

describing a , that of " % ,” example as in (S20:12).

However, there are 4 naming The Qur’an that are most commonly

know, more than the others by Muslims:

) L ? C ) (d 911H) in his two-volumes book, D<% 5 B
mentioned names of The Qur’an, “«or




(A) The Qur’an The ) : daal) ol Al

(B) The Qur’an The * ; aalal) of A1)
(C) The Qur’an The ~ s aasSh ol Al
(D) The Qut’an The ? s psSal) oI AN and
(E) The Qut’an The ~ s Cmad) 11

Apparently, and Allah knows best, for each of the 5  Pillars of Islam, there ate
names of The Qur’an corresponding to each Pillar. Following is an
discussion of  such names.

21A. The Qur'an The Supreme!

The 4 of The Qutr’an The Supreme as ) ,’ 1s mentioned in The
Qur’an , once as ) ;7 (850:1), and the other as <)

;7 (885:21). Clearly the word “Supreme” means, among other lofty meanings,
distinguished, high-ranking, and of high morals. This apparently, and Allah knows
best, is associated with the )’ the statements a non-Muslim

in order to into Islam and a Muslim. The is to say: “I bear
witness that there is Allah’; and the is to say: “I bear witness that
- & ° ”. Once a person enters Islam through this ritual
ceremony, that person insures: (i) achieving the 4 of personal to Allah; (ii)
personal in the Hereafter, (iii) personal trom Hell; and (iv) personal
in Paradise. If the of the person (after pronouncing the
two ) ), that person shall be a good person and (v) his/her shall be
too, as “the good begets the good!”

21B. The Qur'an The Great

The 4 of The Qur’an as “ E 7 is mentioned in The Quf'an | as
«“ E )’ (S1587). Obviously, means grand, splendid, outstanding,
superlative, Supreme, in thoughts and deeds (among other splendid meanings of the
word). Those words describe of the salient characteristics of The Qur’an The
Great. Apparently, and Allah knows best, thls characterization of The Qutr’an The
Great is associated with the in order to be of
this greatness. Once a person is a Muslim, that person is % to maintain the F
6 ; thereby Allah in any twenty-four hours (day/night) cycle,
to be: (i) and , in order to obtain or lead a proper life. The five times are
at periods, for the normally carried out in the © % , where a person (ii)
with familiar folks and gets to new peoples. If, for no valid reason,
the five prayers are , this amounts to a personal failure
of | Maintaining the daily 6 is (i) the
“ 7 a person has to his/her (iv) continuing to Islam. After death, the
very thing a person is asked to is his/he Prayer. If the Prayers are found
, the person 1s and is already in , shall have and
I If on the other hand, the personal Prayers are found ,
the person is in very , will be going through accounting! Allah says
in The Qur’an that prayer prohibits and the . Thus, a person who
6 will to (v) stay and




21c. The Qur'an The Munificent

The 4 of The Quran as - ” came in The Qut’an, as
“F 7 (856:77). This characterization and Allah knows best, is apparently
associated with the 6 of Islam, 4> 1 | alms giving. From the word
“F ” we know that it means bounteous, unsparing, openhanded, hospitable,
generous , among the all-beautiful meanings of this word. Thus, 4> 1 s
in all those senses. It is giving a portion of that which is to the personal
needs for and is in minimum I When this small portion
is given, , Is given 0] of
> 1 | the recipient is (i) and I . (ii) The giver feels

. (i) Additionally, Allah will (which 1s now
through giving the > I ) and (iv) Allah will likely all possible that
might be on the way to afflict the person in his/her dearest (property, health, or
relatives). (v) The actof > 1 () giving the act, thereby
the cycle once again.

21D. The Qur’an The Manifesten

The 4 of The Qut’an as - ” is mentioned as
” , (815:1) and (836: 69). Manifester means perspicuous (clearly expressed
and easy to understand), clarifier and explainer. This characterization is associated, and
Allah knows best, with the , be it the tasting (for Muslims)
during the munificent month of or fasting outside of that month!
As stated in the & and The Manifester Qur’an, Allah rewards for good deeds by
or folds; in fact, by seven folds, seven hundred folds, or more! However, in
the case of , obligatory or voluntary, Allah left the case , beyond the
seven hundred folds! In the & it is stated that Allah says: “fasting is for Me and I
reward for it.” That is because fasting is ; Allah and the fasting
person know that it is . The of fasting is to determine except
tor Allah to do! A person could to be fasting. Thus, Allah knows whether
or not it is Mtis just “  eating,  drinking, and from sexual and
other known ' deeds,” it is the and during the fasting
that could I or ! the fasting] Fasting was 4 and by various
religions and societies Islam through out the human history and communities!
However, once is , it is (1) one of the supremest
personal feelings of to Allah, as it the real faithful from
others; (ii) it assures a person of the greatest E ; (iif) volumes upon
volumes of books were written elaborating on the of fasting; (iv)
Fasting is the most direct personal experience to the feelings of the needy; (v)
Fasting teaches and high grounds.

21E. The Qur’an The Judicious!

The 4 of The Qur’an as “  ? ” is mentioned in The Qut’an The
Judicious , 0 5! ? ” (S10:1) and “ ? 7 (836:2).
This characterization is associated, and Allah knows best, with the of the & #
(Pﬂgnrnage) to Makkah. So it apphes to ,the # (full) & # or the & # (the

). However, in cases of & #, the person who makes the & # experiences (i)




the travails and tribulations of journeying, a for all; (i)
coming across ; (1if) coming in ; (Iv) engaging in
him/her self to of various physical life activities and rituals; (v)

4 , coming back as from all the personal sins and

P)

wrongs as the “

22. Similarly, there are thirty-seven® characterizations naming Mohammad
(saws) none employs the word “holy”!

The Quran Allah’s Messenger and Prophet, Mohammad (SAWS), by

names. However, in the books of & there are names
for him (SAWS); of those names employed the word “ 7 in , or !
In the Arabic mode, at no time anyone referred to Mohammad (SAWS) using the word

;> directly or indirectly! The names The Qur’an mentions for
Mohammad (SAWS) are:

1. Mohammad. 2. Ahmad. 3. Abdullah. 4. Taha. 5. Ya’seen.
The restof his names are of his (SAWS), i.e. his 4 (SAWS).

23. The Arabs and their language are /1onored, they are to spearhead the
message and Jtis as the vehicle of The Qur’an!

For myriads of reasons, covered in some details, in 5 = B ,VolumesII
and I in varying degrees, authored by this translator, Allah had bestowed honor on the
Arabs and their language. Allah is “Ever/Stout Doer for what [& | wants” (S85:16).

The Arabs became the for the message of Islam from its very . Their
language became the of The Qur’an, the true word of Allah. Perhaps it is

and to reiterate and paraphrase what we said about the Arabic
language in some details in Volumes I and 11 of our book, 5 = B .Here
are some excerpts in part:

The Arabs for millenniums lived a meager life in the periphery of all civilizations in
their barren desert. Prior to Islam, their
I However, they possesseda % Allah given language,
of which they were . During the pre-Islamic era they nearly perfected a
, and made events thereof—events which were of before,
. The Arabic language is amply helpful in this respect—for its and
are in coverage and abundance. There are many terms for various
words—e.g.:  “sword,” “camel,” “dog,” “tent,” “mountain,” “valley,” “love,”
“hunting,” “milk,” “rain,” “wind,” “cloud,” etc. The terms run into the 4  and
some times into the ! Thus, for instance, there are “60” words to mean

Names such as: 6. The Messenger of Allah. 7. The Prophet of Allah. 8. The Illiterate. 9. The Lamp. 10. The
Bringer (or Most Bringer) of good tidings. 11. The Warner (or Most Warner). 12.The Illuminator. 13. The
Inviter. 14. The Manifester, Clarifier, Explainer. 15. The Witness. 16. The Most Fervent (Eager),

. 17. Most kind. 18. The Most Merciful. 19. The Exclusively Chosen. 20. The . 21.
The Truthful. 23.The Inviter. 24. The Seal. 25. The Multitudinously Mercy Giver. 26. The O . 27.
The Explainer. 28. The reminder. 29. The Smiler. 30. The Killer of enemies of Allah. 31. The Dependent on
Allah. 32. The Opener. 33. The Gift of Mercy. 34. The Gift of Grace. 35. The Guide. 36. The effacer. 37.
The Gatherer!




“dog”—and | There are of meanings % to each. That
means the language is rather rich in vocabulary. Each word is an —1.c.
a I Thus, the language encompasses a plethoric supply of ideas and words. There
are words for the “sword” and about GH to describe the 24-hour
(day/night) period! Thus, instead of saying (in English): “morning,” “noon,”
“afternoon,” “evening,” “night,” and “midnight”, in Arabic the GH (not all are
commonly known) describe almost each 1/2 hour of the 24 hour time span! It is
on the basis of coining two words to make one, (such as “afternoon”). It is rather a
word describing a time span! The Arabic language is root-based. It has
about word roots (16, 000). Each root is logically-based, i.e. such roots
are rationally-derivative; and so a word can be conjugated quite numerously! Imagine
# (giving all various forms) each root multiple times, to derive various actions,
verbs, nouns, adjectives, etc. For example take a short list with respect to the # ,
and on it you gauge and measure accordingly:

Adjective nomen (name), and b. Adjective being,

Adjective comparative, and d. Adjective supetlative,

Adjective designating action as natural, not natural, permanent, not permanent,
Adjective designating state as beginning, actually in progress, about to begin,
Adjective intensive, and h. Adjective passive,

Adjective numeral, denoting 1, 2, 3 or more but less than 9, in the tens, of
abundance, of multitudes,

For all the above considering it for 1, 2, 3, or more, feminine for 1, 2, 3, or more,
masculine for 1, 2, 3, or more, diminutive, for 1, 2, 3, or more, ot enormous for 1,

2, 3, or more.
No other language has that many word and I ' The Arabic language
is the language there is. It is more than H, old (8, 000 years old).
Poets before Islam engaged in a mind busting linguistic adornment for their poetry,
see Section 24 next

24. Mind busting linguistic adornments

Poets Islam had a “field” with their poems and how to beautify them with the
overwhelming (“mind busting”) linguistic and yet

terms. Bombast (grandiloquent) and declamation (oration) reached a lofty zenith of
magnificence. Their poems were hallmarks of eloquence, elocution, allusion and
alliteration, originality, substitution, figuration, conjugation, hysteron-proteron,
synecdoche, rhetoric, analogy, and parallelism; metonymy, appropinquation
(approximation), interpolation, accompaniment; compensation, assimilation
(comparison), nunnation for quavering or prolongation for modulation, epithet,
sarcasm, and paradigm. Such were only a few examples of what was involved. All that,
plus a lot more, prompted the poets of the time to be artful, flowery, and simply
beautiful in their poetic expressions and poems. Moreover, they engaged in a razor
edge competition: to excel and outdo one another. In such an environment The
Qur’an descended to all the Arabs and their linguistic most

abilities and zenith of competence by standards!




25. The Qur’an surpassed even the loftiest and most splendid poetry; it is
unigue in a class by itself!

Thus, within such an environment of linguistic ,and % , plus the plethoric
supply of words and antonyms enriching the Arabic language, propelling it to the
zenith of magnificence in expressions and splendor of polish, The Qur’an descended
expressed through the mouth of the “ ” Mohammad (saws), who was
known to be an orator (a rhetorician), poet or even a public speaker! The Qur’an
descended and not only but even that lofty magnificence and high
splendor! For lack of a better thing to say, they said it was “forged”! Why forged?
They claimed that Mohammad (saws) had 7 it. At first The Qur’an

anyone alone or assisted by others (save Allah) to produce * ) like that
of The Qur’an. That challenge was not answered, as anticipated. The Qur’an says:
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Or say they”: [ ] forged it*; let-say [  *]: then  ( ) by ten )
& eries hke it"; and let-summon you” whomever you” could o% lesser
than Alla , if you* were %o ). (S11: 13)

Later on The Qur’an ( ) to produce
) like that of The Qur’an! Also that was  answered. The Qur’an says:
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“And if you® were in suspicion of what 44 (= ) on Our
Y ), then  ( Y bya) P ) of its* like;
and let-summon you” your” witnesses™ of lesser than Allah, if you® were %
( Y.
(S2: 23)
In fact, The Qur’an informed assuredly and clearly that even if ~ the humans and the
?  were to gather together ( ) to produce the like of The Qur’an, they would
and could  do thatt
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“Let-ay [ °]: indeed if gathered the humans and the Jinn to ( 9
by like this [The] Qur’an, not ( Z) by its* like, even () were
some for some () (1 ( )l
(S17:88)

The word “ 7 = “slave,” the of this word is with respect to vis-a-vis the
I See the attached to this for an elaboration!
See the attached to this for this name of !
These are the whom they worshipped and claimed to bring them to Allah; or the who
by seeing or hearing of some thing, especially the t
. They were to call on all their helpers, except Allah, of all the and the
to come to their assistance to I of




* Notice this great Vsays: (1) “Bia” 1”7 and  “like!” (2) That is to say, the
great elegantly but more importantly employs the particle “<” in
the word “J&al” Such particle has about different meanings and implications,
among them: (2) “3Jslaal= of, (b) “saliu)= , in the sense of

or of course , or consider ; and (¢
“oamil)” = I All that suggests, and Allah knows best, that since it is

possible for them  to produce even some thing that ! like The Qut’an let
alone ! The Qur’an itself, therefore (a) them, (b) them in a
manner, as they are ~ worthy of the task and (c) they are but of
such I 1 All other English translations of The Qur’an known to this translator
such subtleties as covered in this asterisk and I to come, Allah

willing, because their translation is and flawed, / !

26. The conclusion is: The Qur’an cannot be the synthesis of the human
beings, singly or collectively!

The conclusion 1s that The Qur’an be the of the human beings, by

or efforts! For over 14 centuries so far, no one alone or supported by
any/all others, came up with “ I ” letalone the ! of The Qut’an, let
alone in whole! Human synthesis of The Qur’an is truly in all its aspects—be
it the , , or the . There were some feeble and indeed foolish attempts
made by some people but all were so insubstantial, stupid, and laughter inducing
etforts! Clearly, Allah knows His challenge. And that is why He made it, knowing full

well, through His foreknowledge and Omniscience, in advance that no one can ever

stand to the challenge. Only The Creator of all things knows how—Dbecause & is the
Creator, Fashioner and Omniscient! Thus, Allah’s open challenge stood, and shall
continue to stand I It is not only the difficult as it is, but also the
ideasand the ! !

27. Each challenge is according to the corresponding knowledge and skill of
the challenged people!

Clearly, Moses’ and Jesus’ (pbuo both) miracles were and for a
of each, for those present to experience, appreciate, and be impressed with the
extra ordinary phenomena. But The Qur’an as an , only
expressed in an - for all of the humankind !
Therefore, The Qut’an will remain % in its
perspectives and panoramas. Also the 1nformat10n in The Qur’an will be
everlastingly , depending on the level of man’s at give
time—which really depends on the individual’s ! of his/her

—i.e. deducing, or detecting the () from the
principle, the , or the inventing and discovering of something all together anew.

28. The Qur’anic information is divine, unattainable by man exceptthrough
Allah’s design, permission, and revelation

The Qur’an i1s a book in any discipline of the humanities, save
Nevertheless, it contains and (sometimes sometimes




concerning the true nature of things in all human endeavors, a fact knowable to some
and unknowable to most! It also contains concerning the of the
—including man. The challenge remains in how to
or those signs or clues in the respective areas of concerns or disciplines.
Discerning and deciphering will occur at quanta by Allah in a spec1ﬁc
time, place, way, and through a person or persons, see 5 = B " $3
Chapter 24 for elaboration

29. The Qur’an and the Surnnah, touch on every conceivable human endeavor
and the universe, directly or indirectly!

Inaddition to The Qut’an, there is the ) 6 ( ), which
The Qur’an by some of it or some aspects of it. For example the )
or the > in The Qur’an. Also, the ) elaborates on some
in The Qur’an. Hence, The Qur’an the ) both completely address
human endeavor, giving rise to and of the ) !
However, the (i.e. The Quran and the ) )
) . By) we mean, ) scholars
through , would or and reach ) § ofan !
based on of the ofal ) I 'Thus, when
The Qur’an is with the ) and the ) the result is a
% % for laws of life for a
, producing living suitable for  the humans for
times and places. That is in addition to dealing with the Universe in terms of creation,
contents, and history—past, present, and future. Thus, the trio,
and ) directly or indirectly expound on
1 and deal with all in the
After all it is from Allah, The Almighty, The Omniscient and The Omnipotent!

30. The Qur’an designates and the Sunnah complement it!
The Qur’an is and in terms of the )
and The Qur’an. The Qur’an says:

9. P "ol :( ,DK_ n

“And whatever the messenger I %) 50 let- you” take it* and
whatever [ ] forbade you® regarding it* so let-you” cease ( 5. (859:7)
The Qur’an also says:
“And not pronounces [ | by the ( ) liking; not it* () except a
revelation™ being revealed”. (S53:3-4)

b

Cleatly the pronoun “[ ]” in the above refers to The Messenger and the
Prophet (SAWS); and the “it™ refers to his pronouncements! As a matter of fact, if it
were for the ) , Muslims would know to , & # or
>1 ordo , if not all, the worships to Allah! It is the ) which ,
and on whatever The Qur’an states in that !
Also, the Messenger (SAWS) said: “You pray as you saw me praying”. On & #
(Pilgrimage) occasion, he said: “Take from me all your rituals”. Clearly all that makes
a lot of valid logic and a good deal of good rationale. Thus, those that claim that




“they go by what The Qur’an says 7, ie. they of the ) ,

could not be more , by the of The Qur’an itself, in light of the above

quoted (859:7)!

31. The Qur’an is: either self-evidently true and correct, or ultimately boundto
be true and correct by scientific means!

Believers in The Qur’an take its entire contents to be right and true on the basis of
taith, when they do I . They take it like that on the basis of when
they 1 . These bases served the believers well in the past and will serve them well
in the future. They reckon that The Qur’an is for all ages, places, and social strata.
Theretore, what they do know is not necessarily conclusive. As time
progresses and man acquires greater maturity, experience and (i.e. confirmed)

! , invariably and inevitably the rightness and of The Qur’an will
prevail, as it did since its revelation! The Qur’an shall stand . The Qur’an
is Allah’s (the Omniscient) Word. Scientific comes only after a series of
(divinely ) stages, through empirical observations or findings, scientific
hypotheses/theories, and last a law. At the stage of scientific ,
through a , The Qur’anic Marvels with greater brilliance and flying
colors This takes place through out the history of mankind,

that The Qur’an is beyond doubt, is but the true word of Allah to
so to ultimately it.

32. The Qur’an is: consistent, error-free, it is meant to be for all locales, ages
and peoples, its synthesis is divinely made!

Although The Qur’an came down over a long stretch of time (over 23 years) and
geographic locations , its syntactical arrangement is 4 | Each word,
phrase, sentence, or Marvel is | The Prophet (SAWS) once in
receipt of any Qur’anic revelation, not only he 4 it but it to
one of the amanuensis (writers/registrars of the revelations) and told the amanuensis
(by Allah’s ) to place whatever that was revealed in a
place ofa)  —i.e. telling them to place the new revelation such and such, and
such and such (Marvel or ). The Prophet (SAWS) had  say as to such
of the various words, phrases and Marvels. Yet at the end, we have a
, I There is no discrepancy whatsoever
making a self-evident proof that it is . Also given the historical piecemeal
revelation of The Qur’an, and its syntactical arrangement over that many years and
geographic locations, if it were of human making, then and
were to have in it. Nevertheless, based on # examinations of The
Qur’an one is amazed to find that the contents of The Qur’an to be rather
— !
This a by any human standard. Such a phenomenon could
$ , to be a ! No human product can even
claim a likewise model. No wonder, because it is Allah’s Work! The Qur’an states such
a phenomenon—urging all concerned to ponder and reﬂect over The Qur’an:
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Do then not ruminate they” The Qut’an®; and had [was*(it] from
other than Allah, surely ( ) found they”in it* multitudinous difference B (S4:82)

Of course, the § , the , or the plainly , as well as the
would “ ” inconsistency or discrepancy of whether such inconsistencies or
discrepancies I For such (stubborn/biased) people we shall beseech (pray to)
Allah to illuminate their minds and hearts and guide them to the aright path. However,
the fact remains that The Qur’an is a book most accurate and most perfect all-
around. Falsehood even approach it from before or behind it, as it is the
embodiment of and from Allah, The Omniscient, Who is The
&1 (6 )and worthy of the praise and thanks—Allah says:
P*hpSh)I Mg ) ".0,) ) kG LA
“Not ( ) it* the falsehood* from between its* both hands*' and
nor from its” rear; [ | a descending from & ! 2 LI

N & ( & )”. (S41: 42)
Thereare numerous inThe Quran thatThe Qur'an  the Right from Allah:

®) a4+ .(
“Verily it* () the right from your' Lord”.  (S11:17)
Such a testimony is all that is needed as from Allah
Himself to support The Qur’an, His true Word. The Qur’an has its own style of
expression. Since The Qur'an is % , so is the Qut’anic , requiring a %
translation, that to the
33. Most serious is the /ncorrect translation due to /mproper use of words,
phrases or extrapolations!

Following are ~ examples of translations, taking a in an and a
in another (although there are ( in this example  being addressed):
Example # 1 (incorrect word usage):
“Set forth to them
The parable of two men:
For one of them We provided
Two gardens of grapevines
And surrounded them
With date palms:
In between the two
We placed " (Emphasis is added).  (S18:32)
A. The wotd in reference is the last word in this , namely the word “ D In
fact, The Qur’an does use the word “cornfield,” , I Also, the words
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or ,” words used in this connection by others, are also the

This is an Arabic -expression meaning: ,in .

For the word “C3DE” see the attached to this for “FGDH" I’ the of “CDE!” Because of
Allah’s ! about  things in their , and His sound choice and
of things in their , He is “asSa” =
! 6 I Also, “asSa”="a%k " that is , according to Qur’an ,as1n()44: 4)!

The English word “ ) ! to human knowledge and experience, is
% term to desctibe its supposed Arabic equivalent “ 1 I” See the attached to this

, for an exposition of the word “ I 17




word The Qur’an uses either! If Allah meant the words: “tillage,” or “cultivation,”
or “cornfields” (for that matter), Allah would have done so. But Allah did . The
word Allah used is: “4  ,” in the Arabic word 4 ,” a word which has

English equivalent I'The word “4 ) has very , see B next!

B. The word “4 )’ which The Qut’an uses means: the ,

, or the § . The English language does have an

equivalent for the Arabic word “4 7, a word that is rather
It of Allah Himself, which the human beings

are capable of doing! Human beings , , and

; but Allah is the One Who makes the “4 [’ i.e. after we
, , and that to the sun, by leave ( ) of
Allah, & ! , producing the “4  ”” we are discussing.
Therefore, the proper thing to do is of “4 7 with a and a
explanation:

tom * [ f23"
“And We made between them both “4  *”,(s18:32)
C. To confirm the fact that Allah and He ,is the One Who ! the“4 ” He
stated in another , some thing that is obviously in the mind of the
. Consider the following
0 sl (s ol 45 galal sl * () giad o S0
“Have seen you” what ejaculate™ you”;are you” creating it* or () We the
Creators [ B 1 + J K
D. Cleatly, the fact that the # is the ! , and
any one else. This (S56:58-59) the of the “4 7 and this same of
the “4  7is by another of ( ) in the rain-loaded cloud, which
Allah is capable of I and high, a ! I Allah says:
HQW' £HRS] Q6" -; TIGUQR) CORG P IeLY #N- O G'f CO%b,i
“Have then seen you® the water® which* drink you”; have you” descended it*
from the 4 *°( Yor( )Wethe 4 7O
X ). (S56:68-69)

See the attached to this for an elaboration of this word, for which there is  English
equivalent! However, itmeans: #

> >
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Incidentally, all the translations this translator came actross use the word “ )’ instead of ¢ , which
The Qur’an and employs. There are reasons for the use of # rather than . All the
meanings of “ 7 do  satisfactorily describe the meaning intended. The meanings of the
word “emit” are: 1. to give or send out matter or energy; it means: 2.8. to give out as sound; utter, and
b. to voice; express. Thus, of those meanings is for the Qur’anic meaning. Again, if
Allah intended “emit” He would have used it. However, He did  ; and instead He used the more

word for the intended meaning to be conveyed, by and , and in to the
stated textual syntax. The word “ # ” gives , and ! description. In fact, other
word could serve this intended purpose in such diction. This is . And Allah
says that Heis  “ 7 to . In The Supreme Qur’an it is clearly stated in a certain that tells
the . No one should shy from telling the . The respective is: “And Allah discomfits not from
the right!” ()33: 53).

“«® o4 , that bear ,  any watet!

The word « 4 i 7 , meaning the | Hence “ 4
has  English equivalent! C , gives a meaning!




E. Also in another , in connection with the word (“4 )
(@ “4 ) in“4 )’ past tense;
by “ 4 ” the future tense;
(o) “ 4 ,” you ( ) make the “4  ”’; and
(d) « 44 > you ( ) make it to be “4
(e) “44 ,” makers of the “4
F. Allah inquites, surely  to ! , because Allah !
. Therefore, the %  is and , i.e. Allah and the
of the inquiry know the answer on obvious bases! Allah says:

I 5( )+ ". 5¢; P+ (5, 0
“Have then seen you® what you” till; are you' « 4 S ) it
or () We the “4 »8( X ). (856: 63)
G. There are many such that state such inquiries, where the answer is
to the astute, if not the intelligence of any one.

H. Cleatly, in the case of ejaculation of , NO one it but Allah! Similarly, the
“4  7isthe 1 of Allah, and Allah

I. Also, the of the < 4 ) , 1s only
Allah, Who can do that. Thus, we have three different items that are  # to
Allah’s , or —the , the “4 ” and the < 4 )
respectively. Obviously, on pondering the use of any word in The Qur’an, it will be
vividly clear to the astute that such use is a . When a deeply-
knowing person reads The Qur’an in Arabic he will definitely conclude that no
human being can make such choices that will turn to be so

, , , U and all at the same time and
time! Only Allah can make such . That
makes The Qur’an to be % the true word of Allah, just on the basis of

such that are indeed !
Example # 2 (/ncorrect translation of a phrase, Surah 3:139):
G/H ;/PUlI ¥ ;" +HL" [fL"
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A. “So lose not heart,
Nor fall into despair:
For ye must gain mastery
If ye are true in Faith.” (S3:139)
B. “Faint not nor grieve, for ye will overcome
them if ye are (indeed) believers.”  (S3:139)

C. “So do not become weak (against your enemies),
nor be sad, and you will be superior (in victory),
if you are indeed (true) believers.”  (S3:139).

Meaningt cause it to germinate, sprout, and become crop ready for harvesting. Some translators use the
word “ .7 Only , the word “grow” can be used as a synonym for 4 I'B Grow=A  or
| ,or | for to wealth, finance, fuel to fire, or adding more to the soil in order to
produce more quantity, etc. However, itis  suitable for the specific meaning intended by the Great
Meaning: O of it to , and
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The above three translations, quoted from the currently available English
translations, are for the same I May Allah be kind and plentifully reward those
translators who, I think, must have done their best or utmost to come up with those
translations as quoted above. However, of them is satisfactory! Let us take them
one by one.

However, first let us establish the translation of the as it appears in The
Qur’an, famous for its , , 0 and : The says:

“And let not G B ¢ !
) and let not sadden you” while you' () the
/ ), if you® were believers”.

A.l. The Glotious neither contains nor implies the word “so,” but it begins with
“and”! Furthermore, “lose not heart”=be discouraged not. The word used in the
says: “let not ” 1e. themnotto “ 1 or
! ”.So, it implies than “loss of heart or a
discouragement”! The Qur’anic words are very butare ! with meanings!

A. “Nor fall into despairB is totally ~ mentioned in the . The says:
“ ,” again commanding in the tense. Thus, “sadden” neither
carries nor implies the notion of “falling into despair”, which means

, Of by a sense of futility, defeat and resignation!

A.3. “For ye must gain mastery”, may Allah forgive the translator for such a
“translation”! This “translation” is and is the !
The , and says: “while you' () the upper-
most”. Really ~ Muslims are the ( , ) because:

I. The Muslims believe in the of Allah;
Ii. The  Muslims # by the )
) and they the 1 ¢ : )

ii. The Muslims had already the disbelievers in ; 0]
Iv. The  Muslims’ and )
V. The Muslims’ than their opponents’ argument, 1.e.

is superior to their opponents’religion, as their religion is r
vi. 1 the Muslims , as Allah had stated this fact to them

time and again in The Qur’an, provided they adhere to its commands;

Clearly Allah always comes to the assistance of the - . This fact itself

in history of the Muslims. Whenever, the Muslims to their

great religion, they were ,le. ( , )”. Whenever
they were  than what they towards their religion, they were
: I 'This concept is mentioned in The Qur’an time and
time again, to remind the Muslims of such an historical fact, perhaps they
desist from their sins and errors, repent and go back to become - !
Remember also that this 1s (was for) addressing the of the
Prophet (SAWS). Those - . The

4 E2T)
For the word ) 34" see footnote 32 above.




Messenger of Allah (SAWS) said about them that they were the , and
the ones , and the generation after that are !

A.4. The does say: “if you are true in faith,” , as alleged by this
translation! The says: “if were you® believers” plain, clear and without any
turther ado!

B.1. This translation begins with somewhat the word. But it claims that the
says or implies “grieve not”. To “grieve” is to have grief, , say
trom bereavement. The word “grieve” implies than “sad”, meaning unhappy!

B.2. The also does say “for you will overcome them”; does the
mentions the word “indeed” at all! Clearly the says: “if were you® believers”,
plain, clear and simple!

C.1. The word “so” does appear in the . Also the phrase “against your
enemies”, 1s in nor is implied by the !'The has the word: “And” at
the of it, which this translation altogether! Also, the says:
«“ ” in the tense; and  in the form of “nor be sad”. One
might say, “ 7, and “nor be sad” are more or less equivalent! Fine,
for the sake of putting the argument to rest, let us grant that to be the case. The
question is: why state, use, or chose some words (or tenses) that are  in the ,
especially if words are available and are there for the taking? Improper
choice of words, or tenses, could and would to other choices that

make differences, if not change the meaning altogether!

C.2. The does say: “you will be superior (in victory),” suggesting a

(superior); and the totally does state “in victory”, as the

stands. The clearly says that they  (in the tense) superior. Also, the

says: “if were you® believers”, plain, clear and without any further ado, as we

stated earlier. This . There should be additions, deletions or

alteration in it whatsoever, as that could or might, if not would, imply some thing
else  intended.

C.3. Also, the does  say: “indeed (true)” as a % of the believers. The

says: “if were you © believers”. Why should anyone introduce, I should say

t , perhaps 8 (especially of an nature) in the

translation of The Qutr’an, that are  in it?

34. Examples of Qur’anic texts translated to mean more or less sarme, when in
fact they are profoundly differentt

A. The Quran in Arabic For a divine wisdom Allah (SWT)”' bestowed His
generosityand honored the by makingit the of His exalted Word.
The Qur’an says that He made The Qur’an “ . The relevant says:

I AX;82 0 1-PSH23
“Verily We made it* Qur’an Arabic, perhaps you® cerebrate you”.”
(S43:3)

51 ()= ), meaning “The Existent” that is before and after the existence of life in this world There is no
word in English to convey such a meaning! So, my choice for “(H"” is “ The Pre-and-Post Existence
EXistent’ as closest to convey the message of such a great namel!




i). Since the above states, and Allah knows best, that The Qur’an employs the
as its of , therefore:
(1) The of The Quran is as the Arabs know it (including the
, , and ) of is the
)-
(2) Also, The Qur’an is primarily and .
(3) So, the , the and the of The Qur’an are all ¢ to the
“ 7 (eg , , , , etc) of the .
(4) In addition to the plethoric supply (superabundance) of words of the Arabic
language, each word with myriads of other words but
%  represents the ! No other word will suffice, as
strictly speaking almost ~ synonym is *,, interchangeable !
(5) Reading of The Qur’an is a “worship”
(6) To receive maximum benefit, such . That is why in
the Prayer recitation (reading) of The Qur’an is valid.
(7) For of The Qur’an the reader receives &
(plural of & =reward for good deed). Fach & stands for
according to the true &

ii). The above received a translation, save some, who incorrectly
translated it as ”; but the over-all picture is fine. May Allah
reward those translators for doing their utmost when they translated whatever they
did! I believe that was their best possible.

B. The Qur’an in Arabic-fongue. Furthermore, The Qur’an is made in Arabic
Le. it is in the perspicuous (easy to understand and to clarify)
7, Le. Arabic! The Qur’an says:

23 VIO, VW N
While this ("" ) a tongue-Arabic manifester B (S16:103)

1). The above received also  so bad a translation, although those translations

b

did, , ; as some did say “Arabic , , and

2

instead opted to say: it is Arabic I Yet, some others the word “
altogether and saw it fit to just say: “in Arabic!” This is Allah’s Speech. Therefore,
when translating it, (by or )

, let alone , at all. Again we say may Allah and reward
those translators who did what they did =~ mean to do or should
have done in the !

ii). The above clearly states that The Qur’an is expressed in tongue-Arabic, an
idea well elaborated on in Section 12 above, but summarily restated:

(1) The of The Qur’an are of the as the Arabs
express themselves, but in a ( ) or (divinely specified) form!

(2) Its grammar, style, syntax, implications, inferences, connotations, and denotations
all are in its dictions.

(3) Thus, Arabic , and the like would be elemental to it.




@ <% and and , and
and of Arabic all are I of its diction.
Also, and and , and
speech constructs would be % in it. The aforementioned are but a
of how and and , the Qur’anic expression is!
As stated eatlier, put simply: it is , even in Arabic let alone rendition
into other languages!

Hence, for understanding The Qur’an (a)
inferences,and implications; toits expressions,as explained earlier.
After that comes: (b) “Arabic ” expression, see Section 12 above.
Next (c): “Arabic 7, as discussed in Subsection C, to follow.
And finally: (d) according to the ) %

bl

C. The Qur’an by Arabic-rule: Allah says that He sent down The Qut’an (

« B2
> > .

D$, GDE T 9'QRf
“We descended it * () Arabic rule. (S13:37)
By Arabic | it is meant, and Allah knows best,
( : ), the morality and wisdom of the Arabs

and by divine intervention! I must quickly add that and in terms
of many aspects, such as:

(1) Genealogical purity,

(2) Chivalry and personal as well as family honors,

(3) Loyalty to the sense of belonging,

(4) Generosity towards others, especially to the (any stranger),

(5) Strongly protective attitude towards the neighbor, and

(6) Strongly protective attitude towards the or the # entity!

It is with respect to Magnificent those other translators had
% translated it, thereby they had greatly that 1s to say: translated
what needed better translation!

D. Last and most paramount are the Sharey’'ah imperatives!

Cleatly there are ) that have over all considerations,
including A, B, and C above! Such as represented by: Allah’s (SWT)
or , or His Messenger’s (SAWYS) . For example: the word

“YH'”= the pilgtimage. In Arabic “YH'”= the pilgrimage, means the going to a
particular place,  place, for  purpose! However, when used in terms of
) it means going to: a (1) , (2) ata , (3) to perform
( ) , and (4) in to Allah’s and His
Messenget’s . So, now the word “YH'” carries a meaning than its pure
meaning!

See the Lexicon attached to this Translation for an elaborate exposition regarding this vital denotative and

connotative word, describing the diction of The Qut’an The Supreme, by Arabic rule



The above three perspicuous and eloquent in A, B, and C state that The Qur’an
is: (i) in ; (1) in , and (iii) that Allah had “descended it* (
( ()

Clearly, of those three expressions in (i), (i), and (iii), has its
and . All other translators, do make sufficient in
this respect, and thus do a great # , to the and their , as we shall
show in the next Section 34. All Quf’anic o, ie.
exceedingly dignified in form, style, and tone with respect to the . With respect
to the , they are ! , yet %, ie.
, and ! However, those other translators,
may Allah forgive and reward them plentifully, for one reason or another, hastily
among those all-beautiful Qur’anic expressions
and do pause enough to see the of each, particularly (C), the
” To this (re. ), some put it: The Qur’an is “a decisive utterance in
Arabic”. Others said that it is Qur’an “ and is a # 7|
Such translations represent a monumental amiss of 4 of those texts, if not out
right I May Allah forgive those translators and reward them

their good dues as they unintentionally did great # to the text and the
!

(iv) In addition to the aforementioned (i), (i) and (iii) there is the ) (statements/
actions of the Prophet, SAWS, or his approval of others’ actions or statements),
which it, as discussed eatlier in Section 29.

35. “Qur’an Arabic, (by) Arabic tongue, and (by) Arabic rule”,
Meanings and implications are revisited!
A. The Qut’an says: “Verily We made it* Qur’an ”, meaning The Qur’an the
for its , and ! 'That is such diction is
according to the construct of
Arabic grammar and word conjugation and how the understand the
meaning of each word!

B. On the other hand, “While this ( ) a tongue-Arabic
manifester” means of the Arabic language, i.e. the
associated with the , (including among other
things, all the or putting two words or more together and
coming up with a meaning which neither words nor any word indicates). For
example: “5 ”! The meaning is Allah, nor face , but the

of Allah! See Section 13 above!

C. However, “We descended it * () Arabic rule” means

and its and ¢ , as well as the morality associated with

of myriads of I such as: purity of personal genealogy, faithful
guardianship of the integrity of personal family honor (maternal and paternal all
around), hospitality towards the guest, care and guardianship of the neighbor,
succoring and rendering justice to the wronged, and many other moral high-
grounds! To really appreciate the concept of 7, 1t is to review




what does “ ” mean? It means many things, among them
the ( inclusively by any means) are the following:
(i) The of Arabic wisdom, which is the !

(i) After that comes by Arabic wisdom, meaning a must be , and
must (as by others) to be and  atall imes.

(i) After that is the of Arabic wisdom, that is to the of such
wisdom. The elements of such wisdom are ; however, we shall cite just

, for the sake of and

(a) Strictly ,le. , Of

(b) Rigorously :

(c) Uncompromising , in their ”” desert. This conduct on
their part is an , as any one of them could be the of
such a and !

(d) Faithfully guarding personal , and

(e) Constantly .

(f) Closely to personal of kind!

(h) Strongly observing : , especially the and

I'This very elementwas the force behind the — § “&
5 ” 4 ,explainedin Section 38 to follow later.
36. Myrlads of Arabic rules get purified, polished, improved, and ordained
through the garment of Islam!

As stated eatlier, Section 23 above, Allah had ! (&

) the and , and Allah does whatever He wants. This !
( ) 1s , only Allah knows its limits. However, the fact is
that this language, perhaps it's the if not  languages, reached the 4
of maturity, became great, lofty, and splendid, just before the dawn of Islam. Still this
language , elevating it to an status, to become
and remain % , by being the of Allah’s written Speech for the entire
human race, the ?  and all creatures till the Day of Judgment! Cleatly, it was divine
work that it was (to make it suitable for Allah’s Message),

, and through the garment of Islam and its

) , Allah’s revealed Faith. Hence, Arabic rule includes Arabic heritage
(legacy) and its very rich tradition and how all come to apply!

>

37. The Arabic language is unigue, as it is perfectly: descriptive, connotative,
denotative, designative, eloquent and elegant!
The Arabic language is % , with of words. Thus, it is perfectly:
, , ,yet % and ! Hence, it is
possible to find words in other languages to match or even come close to
the Arabic words! Adding to the of the situation is when one is to translate
) ” that are and have ) meanings in
to their meanings the task multiplies in enormity! Therefore, there is a strong
and a definite for with: (@)
and (D) footnotes explanations as needed. Allah’s words be

>




dealt with § at all. That is because the , , Of
in due course of time, might assume a and meaning than its current one,
, further proving the case for The Qur’an to be absolutely the
word of Allah! Also, there are words that have meanings and all apply at
contexts. Additionally, there are times for words, where a word has a
meaning and its , in the Arabic language and so is in The Qur’an,
which contains of'such words; clearly the determines the meaning!

Also Arabic diction, especially the or the & ones, depicts marvelous
portraits, as each word in its proper place precisely, lively and laconically represents an
angle of such a portrait; and no other word will do to replace it! Let us take one
example from The Qur’an, which contains and of words that
to be , as they one or more of the various aspects of a certain meaning,
but in reality depicts a meaning each of the others does !
o oY A gud) Gaaly ol Z QS
4018 i ¥ 40 n G gl ol 7 )
Jad i sl oo IRl I Gl 7 58
Qg i e Qe 7 uid
L e A Ge Z g
Sad gl Bea claa gl g Q& Z il
AL 4 ) caa ia LB S 3 7 g
ald gl ddyed e g ddlaal & 7 8
As can be seen each of the above mentioned words, although with
the others, is a , depicting a picture , any other do in its
place, if they were to be interchanged! Other languages, English included, do not
possess such words! Despite all that we must do our utmost efforts to
the diction of The Qur'an, as such effort is an imperative
duty, Islam urges us to do : “Let-invite[  s]to your'Lord’s path by
the I Y ( )V and the exhortation™ [the] Y ( )"; andlet-argue
[ ] ( ) them by which"it" () ( )75 (S16:125). Based on the afore-
mentioned, it is clear that isa

38. Translating the unigue Qur’anic diction or the matchless Hadeeth parlance
to any other language, the other language must be supplemented by
transliteration and superscription of many words, especially the pronouns and
the conjunctive nouns!

Clearly based on all the aforesaid, especially Sections 35-37 above, in order to exactly

the highly exalted diction of The Qurt’an or the truly esteemed & , l.e.
conveying both in , including the linguistic ( )
expressions, and that is by 4 the and 4 the I This
clearly calls for / to play a role, as other languages will ~ be able to

the % language of The Qut’an or the & parlance both are
in the I Unlike English, whose words are , save a very short list
of words and pronouns, words in Arabic are either gender or a
gender! So for all the aforesaid, English must be by: (1) and




2) of the respective words, assigning , and thus removal of
of reference or the word's gender! For example:

Transliteration: The word “Jdw’= < 2= ( / / / )Y, or a
No Englishword would convey the of !

So isa !

Superscription of pronoun and the conjunctive nouns! For example: The

pronoun “ 7 in English could stand for a individual, or , or for

the or I In Arabic the for each of the aforesaid is I So

nsn

ou, with a superscript """, you® stands for the , ; whereas you
y p p y y

with a superscript "f"Zyouf stands for the | In Arabic is a
gender, isa gender! So earth is superscribed with a “w”, such as
earth”, and day gets to be superscribed by an “x”, such as day™ Unlike English, in
Arabic is a gender, whereas s a gender! Hence, sun = sun™
and moon=moon"! See the short table of the words ( [ 4 Jand
are sotheywillbe 4 ).See the Prelude to this !
And now a word about the Arabs in Section 39 next.
Exception to the rule: The suffix pronoun “R” for the , or the !
4 in Arabic does exist in English! So to avoid being/sounding

verbose, pedantic or awkward the word “we” will be used to approximate for “R”’!

39. By the dawn of Islam, the Arabs were miraculously transformed to
spearhead Allah-perfected religion for worldwide application!

Before the dawn of Islam, the Arabs were nomadic, tribal, and largely unlettered.
However, honor, courage, chivalry, independence, and genealogical purity were and
continue to be in their culture and heritage.
They engaged each other in endless chain of blood feuds and tribal wars. These wars
took the form of U against . This way, the life of an Arab
was that of a “warrior”!
They were pagans, but their minds with respect to religion were
influence. In the language of present day “Western culture” is a %3
They were most hospitable, isolated, and led meager lives in their Arabian Peninsula,
largely (i.e. ) by other civilizations!
Although the Arabs were , they were ! . They possessed most
remarkable memories! They could hear a and %

, , I Periodically they
gathered from of their peninsula around the Ka’abah. The gathering was
presumably to . However, it was about their poetry with
respect to their rivals. This gave them higher prestige.

(13 b

to

Prior to the dawn of Islam, Quraysh™ was the most preeminent and supreme tribe
among them. Quraysh was the “Guardian of the Ka’abah”, the Sacred Sanctuary. It is
this sanctuary that Prophet Abraham raised, (as ! by
some). The sanctuary already in Macca Prophet Abraham came to it.

A Lockeanism concept!
Messenger and Prophet Mohammad (SAWS) is a descendent of this tribe, Quraish.




After Allah had Mohammad (SAWS) and chose him as His Messenger and
Prophet to the and the ? ! | the Arabs were SO as to
become the of Allah . Thereafter, the Arabs
4 | the like of which there was  could
, as shall become in the following pages. The astonishing thing is how
could those Arabs, as described above, achieve the of human civilization? The
truth is: it is the Arabs but the they were chosen to which, in fact,
made the difference! There is no better evidence in favor of this argument than the
tollowing facts. Time and again the Muslims were the and of human
4 > when they to their religion |However,when theywere
than sincere in the of their religion, that is,when Muslimsbecame
,their 4 ,asshowntimeandagainin historical eras.

However, Islamic Civilization , like other civilizations that
had dawned, rose, fell and became ! Now Islamic Civilization is on the of a
great . But unlike in the past, when Islam covered of the known world,
this time it shall, Allah willing, cover the I As at the present there is not a
country on the face of the globe where Islam is not embraced in it in masses

Islam is a religion that all its enemies. The only requirement is to
have those “enemies” be to it by . Once they study it, they
will embrace it, provided they are , l.e. not 8 !
Obviously, isa . History provides examples,
where the “enemies” of Islam came, fought it, fought the Muslims, and they were

. Nevertheless, they into Islam turned around and it!
That is the nature of Islam. As an example of the of living of the
Arabs Islam,& 5 , 6 4 , is cited as a sample!™

40. Helf al-Fadhol, Alliance for Paternalizing the Aggrievead!

During the  § era, as aforementioned, honor, courage, chivalry, independence,
genealogical purity, the sense of justice, right and wrong all that led many of the
notable Arabs to forbid on themselves the most coveted beverage as well as
and ! However, the tfeuds and raids among the various Arab-
tribes Islam, led to some thing rather phenomenal! The fact is the Arabs could
manage to accept each other’s military defeats without , engendering future
malice! This sense of bitterness prompted the leaders of various tribes, led by Quraysh,
the guardian of the sacred sanctuary of the Ka’abah at Macca, to decide and establish
what is known as 8& 5 J 5 -Alliance! The main mission of this alliance
was to 4 (father) the and the . Based on rational
principles of justice, the Alliance established the rule that , as or
have “ ” to be respected and treated in a “ 7’ way, and that these
extend to individual or group, those who can afford them or afford
them the . Therefore, a wronged person or group can go to Macca and give an
account of the injustice they suffered, as well as of those who were responsible for it,
to the aforesaid “Alliance.” Without delay, the “Alliance” would then marshal and

>

That is over a thousand year /10re or longer than any other people in the history of humanity!
There are others but Helf Al-Fadhool is very conspicuous and well known!




proceed to to the victims of injustice their due rights, no matter how much of a
personage the perpetrator might have been! This makes it clear that this “Alliance”
was many steps of the , if not , or the
1 A I Since it holds human rights , in and in I the
“Alliance” the application of its supreme principles and make sure that those
who violate themwill be punished according to the

Indeed, itis  unreasonable to say that modern humanity is yet to reach such level of
universal “paternality” for the unfairly peoples. No wonder that the
Messenger of Islam (SAWS) said, in a true & that if he were to be called for such
an alliance he would have , 1.e. participated in it.

After the aforementioned statements about the Arabic language, the Arabs, and

& 5 , 6 4 , Allah willing, we are now ready to

proceed with our work of translating The Qur’an to English and also of developing a
*"for it as we go along.

May Allah show us His Right Path, grant us His Assistance, in speed, accuracy, and all

related aspects of this work, and bless our work, and accept it purely for His pleasure.

May Allah make this translation most useful to and beneficial for all Muslims as well as
Muslims all over the world, in fact to all of mankind.

Abdulaziz F. Al Mubarak

Finished by Allah’s munificence &aright-guidance/my praises & thanks to Him.
23/10/2002, revisited on 16/06/2004, Revised for the fourth time: 27 July 2003, and
again for the fifth time on 17/06/2005, and again for the sixth time on 03/10/2005,
on 26/01/2006, also on 20/02/2006, 05/07/2006, on 14/11/2006, on 14/12/2006,
28/07/2007,28/10/2007,12/07/09 and 12/06/2010.

55 Constantly applauded and referred to by various groups for their own selective purposes!
50'This is for of % diction of The Qut’naandthe & patlance.




